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NMOCNOBUYHbIX NMAPAJINEJIEN

MARINA YU. KOTOVA
TOWARDS NOMINAL VARIATION OF ACTIVELY USED RUSSIAN PROVERBS AGAINST
THE BACKGROUND OF THEIR ACTUAL SLOVAK PROVERBIAL PARALLELS

Llenb mccnemoBanmsa — aHaAM3 BUJOB MMEHHON BapMAHTHOCTU B COCTaBe PYCCKMX IIO-
CJIOBUII, BXOJALIMX B HOBYIO BEPCMIO IAPEMUOTIOTMYECKOTO MUHVMMYMa, Ha (OHe MX aKTY-
a/IbHBIX CTOBALIKMX ITOCTIOBUYHBIX Mapasiesneil. Pycckme mocioBuiel B Matepyuae MOTyIeHbl
B pe3y/nbTaTe COLVONMHIBMCTUYECKOTO MAapeMUONIOTMYECKOro sKcrepuMenTa 2022 . cpenn
MHPOPMAHTOB — HOCHUTENEN PYCCKOTO sA3biKa. CrIoBaljKye ITOCTOBUIbI OB 3apuKCHpPO-
BaHBI B XOfI€ JIPYTOTO COIMOMMHIBUCTUIECKOTO MapeMUOTOTNIEeCKOTO KCIepMMeHTa Cpefn
HOCHUTeNell CIOBANKoro A3bika. OCHOBOI /1A 9KCIIEPUMEHTOB IOCTY>KMI MHOTOSA3BIYHBIN
CII0Bapb MOCIOBUI] ABTOPA HACTOSIIIEIT CTaThI. Pe3y/IbTaThl 000UX 9KCIIEPUMEHTOB OITyO/IMKO-
BaHBI B yue6HOM mocobum «Terpaay mapemmorpadar» (Beimyckn 3 u 8). dkcrepuMeHT 2022 T.
ObLI IPOBeZieH Ha MHTepHeT-I1aTdhopMe IperofaBaTesiMu Kadexpbl CIaBsHCKO GUIomornm
Cankr-IleTep6yprckoro rocyfapCcTBEHHOTO YHUBEPCUTETa M BK/II0YAT OTBeThI 340 pecroH-
IeHTOB. DKCIIEPUMEHT Ha BbISBIEHUE YIOTPeOUTENTbHBIX CTOBALKUX IIOCIOBUL] IIPOBOAMIICA
B 2003-2017 rr. u pacnonaraetr orBetamu 100 crmoBaukmx MHPOPMAHTOB. VICIIONb30BaHBI
METOJIbI COIVIONMVHIBUCTUYECKOTO MAPEMUONTOIMIECKOTO SKCIEPUMEHTA, @ TAKXKe JIECKPUII-
TUBHOTO /I KOMIIAPaTMBHOTO aHa/N3a IMOCTOBML. Hay4yHasa HOBUSHA MCCIENOBAHNMSA 3aK/TI0Ya-
€TCsl B TOM, YTO BIIepBbIe Ha (JOHE C/IOBALIKOTO SA3bIKa aHA/IM3MPYeTCA UMEHHas BAPUAHTHOCTD
PYCCKUX IOC/IOBUIL, BBIABIEHHBIX B XOJI¢ YKa3aHHOTO 3KCIIEPMMEHTA, HAaIIPaB/IeHHOTO Ha KOp-
PeKTUpPOBKY mapemuosorndeckoro Munnmyma I.JI. ITepmsakosa 70-x rofos XX B. PasHoo6pa-
31i€ OTMEYEHHBIX BUJIOB MIMEHHOI BaPMAHTHOCTU Y PYCCKMX MOC/TIOBUIL IIAPEMMIOIOTMYECKOTO
MuHMMyMa 2022 T. TTOKa3bIBaeT aKTYa/JbHOCTh BapUaOeTbHOCTI IIOCIIOBUI] B COBPEMEHHOM
pycckoM s3pike. O6IIye BapiMaHTHbIe OCOOEHHOCTY Yy PACCMOTPEHHBIX IIONHBIX MOCTOBIY-
HBIX PYCCKO-C/IOBAI[KMX IMapasienieil MO3BOMAIT BBIIBUHYTh TUIIOTE3y O MPUHATIEKHOCTI
3TUX ITOCTIOBUI] K PYCCKO-C/IOBAIIKOMY IIapEMIO/IOTNYeCKOMY AApY. BblsAB/IeHHbIE BApMaHTHbIE
PYCCKO-CIOBALIKNe TIOCTIOBUYHbIE [apa/UIe/ MOIYT ObITb MCIIONb30BAHBI B IIPAKTIKE IPEIIO-
TlABaHNA PYCCKOTO A3bIKAa KaK MHOCTPAHHOTO JI/Isl CIOBAKOB U C/IOBAITKOTO A3bIKA [ PYCCKUX
CITylIaTesnen.

Kniouesvie cnosa: uMeHHasA BapMAHTHOCTD, HOCTIOBUYHASA HapaljIe/ib, PyCcCKas MOCIOBULIA,
PYCCKUIL TTapeMMONIOTNYecKmit MuHUMYM 2022 T., CTOBaIKas MOC/IOBUIIA.

The purpose of the article is to analyze the types of nominal variation in the Russian
proverbs included in the new version of the paremiological minimum, against the background
of their actual Slovak proverbial parallels. Russian proverbs in our material were obtained as
a result of a sociolinguistic paremiological experiment in 2022 among the Russian native speak-
ers informants. Slovak proverbs were recorded during another sociolinguistic paremiological
experiment, among native speakers of the Slovak language. The basis for the experiments was
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the multilingual dictionary of proverbs by the author of this arti-
cle. The results of both experiments are published in the textbook
“Paremiograph Notebooks” (issues 3 and 8). The 2022 experiment
was conducted on an Internet platform by teachers of the Depart-
ment of Slavic Philology at St. Petersburg State University and
included responses from 340 respondents. The experiment to iden-
tify common Slovak proverbs was conducted by us in 2003-2017
and has the answers of 100 Slovak informants. The research uses
methods of sociolinguistic paremiological experiment, as well as
descriptive and comparative analysis of proverbs. The scientific
novelty of the study lies in the fact that for the first time against
the background of the Slovak language, the nominal variation of
Russian proverbs identified during the specified experiment aimed
at correcting the paremiological minimum of G.L. Permyakov in
the 1970s was analyzed. Russian proverbs of the paremiological
minimum of 2022 show the relevance of the variability of prov-
erbs in the modern Russian language. The diversity of the types of
nominal variation noted in our study in Russian proverbs shows
the relevance of the variability of proverbs in the modern Rus-
sian language. Russian-Slovak proverbial parallels have common
variant features that allow one to hypothesize that these proverbs
belong to the Russian-Slovak paremiological core. The identified
Russian-Slovak proverbial parallels can be used in the practice of
teaching Russian as a foreign language for Slovaks and Slovak for
Russian students.

Keywords: nominal variation, proverbial parallel, Russian prov-
erb, Russian paremiological minimum of 2022, Slovak proverb.

BBenmenue

Lenp nccnenoBanmsa — aHanu3 BULOB UMEHHOI Ba-
PMAHTHOCTH B COCTaBe PYCCKUX ITOCTIOBMIL, BXOAAIINX
B HOBYIO BEpPCUIO IIapeMMOIOTMYECKOTO MUHMMYMa,
Ha (OHe MX aKTya/JbHBIX CJIOBALKMUX ITOCTOBUYHBIX
napasieneii. Pycckme mocnmoBMIIBI MOTy4Y€HBI B pe-
3y/IbTaTe COLMONMMHIBUCTUYECKOTO ITapeMIOIOTMYe-
cKoro aKkcrepumenTa 2022 r. cpenyt nHGOPMAHTOB —
HOCHTeNel pyccKoro A3biKa. ClaoBalKue MOCTOBUIIBI
ObUIM 3aPUKCUPOBAHBI B XOfie APYTOTrO COLVIOIVIHI-
BYCTMYECKOTO TapeMMOTOTMYECKOTO IKCIIEPUMEHTa
cpeiu HOCUTeNIei ClIoBanKoro Asbika. OCHOBOM 1A
9KCIEPVUMEHTOB IOCTY>KIJI MHOTOSI3BIYHBIN CIOBaph
nocnosuy; [PCCITAC]. Pesynbratel 060ux sKcIepu-
MEHTOB OIYO/IMKOBaHBI B TPETbEM M BOCBMOM BBI-
myckax yge6Horo nmocobus «Terpaan napemmorpagar»
[TII 3; TII 8].

OxkcnepyumeHT 2022 I. 6bUI IPOBEEH Ha MHTEPHET-
mwiatopMe IpernofaBaTenAMy Kadempbl CIaBAH-
ckoit ¢unomornn Cankr-Ilerepbyprckoro rocy-
NApCTBEHHOTO YHMBEpPCUTETAa U BK/IIOYal OTBETHI
340 pecrOHHEHTOB. JKCIEPMMEHT Ha BbIAB/IEHUE
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YIOTpeOUTENbHBIX CTIOBALKMX ITOCIOBUL] IIPOBOAVII-
¢ aBTopoM crarby B 2003-2017 IT. M pacrnonaraer
orBetamu 100 croBarikux nHGOPMAHTOB.
MarepuanoM 11 UCCIefOBaHUA MOCTY>XUIN ITy-
6mukanuu «Terpagu mapemmorpada. Beimyck 8: ITa-
PEMMONOTMYECKUIT MUHMMYM PYCCKMUX IIOCTOBMI]
2022 ropa» n «Terpagy mapemmorpada. Bermyck 3. Cro-
BallKle IIOC/IOBMYHBIE IapalJIeN PYCCKUX MOCTOBUL]
[apeMMO/IOTYeCKOr0 MUHIMYMay, IPefCTaB/IsIoIe
pes3ynbTaThl ykasaHHbIX akcriepumenTos [TTI 3; TTI 8].
Mcnonp3oBaHbl MeTOABI COLVOMMHTBUCTIYECKO-
rO IIapeMMOJIOTMYECKOTO 3KCIIEPUMEHTA, a TAKKe Jle-
CKPUIITMBHOT'O ¥ KOMIIAPAaTYBHOI'O AHA/IN3a ITOCTIOBUL]
(mapeMumonornvyeckux enuuunil, naaee — I1E).
Hayynass HOBM3HA MCCIEfOBAaHUA 3aK/IOYAETCs
B TOM, 4YTO BIIepBble Ha JOHE CTTOBAIIKOTO A3BIKA aHA-
JIM3UPYETCs MMEHHAsA BAPUAaHTHOCTDb PYCCKUX IOCTIO-
BHII, BbIABTIEHHBIX B XOJI¢ YKa3aHHOTO 9KCIIEPVMEHTa,
HaIIPaBJIEHHOTO Ha KOPPEKTUPOBKY ITapeMIOIornye-
cxoro myunnmymMa I JI. [lepmaxosa 70-x rogos XX B.

Cocrosanne n3y4eHus Bonpoca

[Tpobrmema BapMaHTHOCTY IIOC/IOBUI] SIBJISIETCS
LEHTPAIbHOI JI/Is TAPEMUOJIOTUY ¥ TapeMuorpadun.
C Hell HeM30e>KHO CTATKMBAIOTCS COCTABUTEIN ITOCTIO-
BUYHBIX CIOBapeii, KOTOPHIM HeOOXOANMO BBIOpATh
nHBapuadT IIE py1a onmcanma B C10BapHOIL CTaTbe.
IIpu npenofaBaHmMM PyccKOTo A3bIKA KaK MHOCTPAHHO-
T'O pOJ/Ib MHBAPMAHTHO IOCTIOBUIIbI Ba)KHA.

BapnaHTHOCTb OTHOCUTCA K CUCTEMHBIM Xapak-
TePUCTUKAM TIOCTOBULL KaK e[MHMNIL ITApeMIOTIoTIYe-
CKOT'O YPOBHA A3bIKa, HAPAAY C CMHOHMMIEN, aHTOHM-
MHel, OMOHUMMEN U MOonauceMuen [HepM}IKOB 1988:
85-87; Moxkuenko 2017: 379; u ip.].

VI3y4yeHue BapyaHTHOCTM ITOCTIOBUILL U (paseoso-
TM3MOB MeeT OOIbIII0e 3HAYeHNe [IsI ICC/IETOBAHMIT
[0 JUAIeKTONIOINM, STuMonoruu [Moxuenko 1980]
u fuaxpoHuny Asbika [Papxyraunosa 2020].

MccnepoBanue BapuaHTHOCTY BK/IIOUYEHO B UMCIIO
MPMOPUTETHBIX HAIIPaBIeHNI TapeMUOJIOT Y U ITape-
muorpacunu [Moknenko 2010].

Bapuantnocts I1E n ¢ppaseonornsmos Ha cuHXpO-
HIYECKOM YPOBHE HEM3MEHHO IIpUBJIeKaeT BHUMa-
HI€ YYEHBIX, KOTOpble BBIENAIT CUHTAKCUYECKYIO
[A6apze 2014; bapnu 1984; bonpapenko 2012; 30xpabd
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2009; n gp.], nexcuueckyio [VBanos 2017; Kosiosa
2021; Kosmosa, [Iponos 2022; J/lomaknHa, MakapoBa
2015; Moxuenko 1980; CemusepctoBa 2009; Cenn-
BepcroBa 2017; Cepruenko 2015; u mp.] u mexcuko-
rpaMMaTNYecKyo BapuaHTHOCTD [Ceuko, Kupronku-
Ha 2017; u mp.].

BapuaHT I0C/I0BMIIbI ITOHMMAETCA 3[1eChb Ha OCHOBE
tpynos B. M. Mokunenko, O.C. Cepruesko 1 fp., Ko-
TOpble MOYEPKMBAIOT pasyuue MeXAy BapUaHTOM
u cuHoHMMOM nocnoBuuibl. Bener 3a O. C. CeprueHnko
OyneM cYnTaTh BApMAHTHOCTBIO «TaKOE BUJOM3MEHe-
HIle IIOCTIOBUIIBI, KOTOPOE CYILIeCTBYeT B CO3HAHUU
HOCHTesIeN A3bIKa, He HeceT IOTIOMTHITENbHOI CeMaH-
TUYECKOJ HAarpy3KM M HE OCO3HAETCS HOCUTETSIMU
s3bIKa KaK MCKaXeHue IMOCIoBUIb» [CeprueHko
2015: 39].

sl MpOJYKTUBHOTO YCBOEHVS MHOCTPAHHBIMU
YUAIIMMMCST PYCCKUX TOC/TOBUI] OOJIBIIIOE 3HAYEHNE
uMeeT OTOOP aKTMBHO YHOTPeOUTEeNbHBIX, 001Iens3-
BECTHBIX IIOCTOBHUL, IPECTaBISIOMINX OLLeHOYHbIE
CTepPEeOTHIIBl A3BIKOBOrO INoBefeHuA. Ha aTo ykasbl-
BaeT, B yacTHOCTH, E.VI. 3uHOBbEBa: «HEOOXOOMMO,
YTOOBI paccMaTpUBaeMble apeMU BXOAWIN, 110 Tep-
MmuHonoruu B.M. MokueHko, B “30HY y3HaBaHUS
HOCHTeJIeN SI3bIKA, /ISl 4er0 HeoOXOAMMO IIPOBOANUTD
IpefBapUTeNbHOE AHKETMPOBAHNE C y4eTOM BO3PaCT-
HBIX, T€HJIEPHBIX, PErMOHA/IbHBIX, HpOodeccroHab-
HBIX U APYTMX XapaKTEePUCTUK IPefCTaBUTENbHOTO
KoMM4yecTBa MHPOPMAHTOB. Ba)KHO yumTHIBATD, U3-
BECTHBI TapeMIII OIIpaIlBaeMbIM ACCUBHO VIV OHU
aKTMBHO YHOTpPeO/IAIT UX B CBOEI peun» [3MHOBbe-
Ba 2014: 48]. Takue aKTyaJbHbIE IOCTOBUIIBI MOXKHO
HAlITV B IAPeMMOIOTMYECKOM MMHVMYME PYCCKOTO
a3biKa, BblssBIeHHOM [.JI. IlepmskoBsiM [[lepmsikoB
1988: 154-166], 1 B 0OHOB/IEHHOM IapeMIOJIOTIYe-
ckoM MyHMMYyMe 2022 1. [TTI 8: 23-46].

[TpobreMa MeXA3bIKOBBIX PYCCKO-CTOBAIIKUX IIO-
CIIOBUYHBIX COOTBETCTBMII C MCIIONIb30BAaHUEM Me-
TOIOVIKM COLMO/IVHIBUCTUYECKOTO IIapeMMOIorde-
CKOTO 9KCIIepMMEHTa paHee 3aTparuBajaach B TPyHax
POCCUIICKNX, YEIICKUX VI C/IOBALIKMX ITapeMIOJIOrOB
[bamakoBa, Illunpenapxosa 2015; Cepruenko 2015;
TII 3; u ap.], HO paccCMOTpeHMe aKTyalIbHBIX PYCCKO-
CJIOBAIIKMX IIOCJIOBMYHBIX Iapajijeneil ¢ y4eToM
UMeHHOM BapuanTHoCcTU B IIE ykasaHHBIX MaTepua-
JIOB IPOM3BOJVTCS 31eCh BIIEPBBIE.
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O6cyxaenne

Buovt umennoii 6apuanmuocmu pycckux
NoCn06UL, NAPEMUOTIOZUHECKO20 MUHUMYMA
2022 .

B npepcraBneHHOM Marepuase NpOsABUIACH TPaAM-
Marudeckass (MOpgosornueckas ¥ CMHTAaKCUYecKast),
JeKcUYecKasd U JIEKCUKO-CUHTaKCcU4YecKas BapMaHT-
HOCTb.

B pamkax Mopdomorndeckon u aeKCU4ecKoil Ba-
pPMaHTHOCTU PUKCUpYeTca MMeHHas (Hanpumep, Ha-
36a71CA 2py30em, nonesaii 6 ky306 (8 ky3060k) — 89,4 %
nnpopmanros [PCCITAC: 45; TII 8: 34]), rnarons-
Has (Hampumep, Xomenu Kax ny4uie, a NOAYHUIOCH
(8vbiuno) kax écezda — 96,8 % nudopmanrtos [TII 8:
44]), apBepbuanpHas BapMAaHTHOCTb (Hampumep,
Xopouenvko20 noHemHoxKy (noHeMHO2Y, noMasneHb-
ky) — 68,8 % undopmantos [PCCITAC: 168; TII 8:
44]) n BapMaHTHOCTDb CIY>KeOHBIX C/IOB (Hampumep,
Ha Boza nadeiics, a (0a) cam He naouwaii — 96,2 % uH-
¢dopmanros [PCCITAC: 22; TTI 8: 33]).

O6parumcsi K MOPGHOTOTUYECKOI U JTEKCUIECKOI
BApUMAHTHOCTU VMIMEH CYLIeCTBUTE/IbHBIX, IIpMjIara-
TE/IbHBIX 1 YMC/IUTETbHbIX.

B crarbe paccmarpuBarorca 67 pycckux IIE
C MMEHHOII BapraHTHOCTbIO (12,3 % oT 0b1iero unc-
Jla PYCCKUX IIOCTIOBUI] B Martepuaie). VIMeHHas Ba-
PMAHTHOCTDb 3adukcupoBaHa y pycckux IIE, cTpyk-
TYPHO PaBHBIX CIIO)KHOMY mIpefioxkennio (B 10,7 %
OT OOIEro 4mcaa IMOCIOBUI] CO CTPYKTYPOH CIOX-
HOTO TIpefinoXeHus:), u y pycckux IIE, crpykrypHO
PaBHBIX IIpocToMy mnpennoxeHuioo (B 13,9 % ot 06-
LIero 4Mc/Ia PYCCKUX IIOC/IOBUIL B BUJE IPOCTHIX
TIPeIIOYKEHNIN).

B orBerax 340 pycckux MH(OPMaHTOB, IPUHSIB-
HINMX y4acTUe B COLVONMHIBUCTUYECKOM IIapeMMo-
JIOTMYeCKOM 3KcnepumenTe 2022 T., IpUCYTCTBYeT
ropasno 6onbinee pasHoobpasue BapuantoB [TII 8:
49-557], HO B MTOTOBBIN CIMCOK PYCCKUX ITOCTIO-
BUI OBUIN BK/IIOYEHBI TONBKO T€ BapUAHTBI, KOTOpbIE
OpUIM yKasaHbl MUHUMYM 16 undopmantamu [TII 8:
23-46].

B mpencraBieHHOM MaTepuajie BCTPETUINCD Cle-
AYyIOLINe [IeBATh BUOB IMEHHOI BapMaHTHOCTHU pyc-
CKUX ITOCTIOBHUILL;
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1) rpaMMaTyecKas BApUaHTHOCTD CYIeCTBUTEb-
HBIX U CYyOCTaHTMBUPOBAHHBIX [IPU/IAraTeNbHbIX:

Boonusoti kopose boe poecos (poz) He Oaem
(e dan) — 39,4 % uudbopmanrtos [PCCIIAC: 75; TII
8:23];

Bonvuwomy kopabnio — 6onvuioe nnasanue (nna-
sanve) — 79,1 % undopmanros [PCCIIAC: 74; TII
8:23];

Hyprvie npumepor 3apasumenvuot / JlypHoti npu-
mep 3apazumener — 63,2 % undopmantos [PCCITIAC:
122; TTI 8: 28];

Ecnu 6 3nan, 2de ynady, conomxu (conomxy) 6ot noo-
cmenun / Ecnu 6 3uan, 20e ynaody, noocmenun 6vi co-
nomky (conomxu) — 74,7 % nnpopmanrtos [PCCIIAC:
149; TTI 8: 28];

Kmo e puckyem, mom He nvem wamnauckoe
(wamnarckozo) — 90,6 % nnpopmanros [TTI 8: 31];

Kmo pano ecmaem, momy 6o0e (boz) nodaem
(0aem) — 93,5 % undopmanros [TII 8: 31];

Ha exyc u ysem mosapuwseil (mosapuuia) Hem —
95,3 % undbopmantos [PCCITAC: 29; TTI 8: 33];

Ha cepoumom (cepoumoix) 600y 603sam — 90,6 %
undopmanrtos [PCCIIAC: 139; TTI 8: 33];

Ha uyxoti xapasaii pom (pma) He pasesaii —
90,9 % undpopmanTos [PCCITAC: 69; TII 8: 34];

Hem npasuna 6e3 uckmouenus (6e3 ucknoueHuii) —
58,5 % nupopmanrtos [PCCITAC: 120; TII 8: 36];

Ilo moemy npouienvio, no uyuvemy eenenvio (sese-
Hutw) — 25,8 % undpopmanrtos [PCCITAC: 123; TII 8:
38];

Coimoe 6proxo K yuenvio (yuerurw) enyxo — 37,1 %
undopmanros [TII 8: 42];

«f» — nocneonsas 6yxea 6 angpasume (anpasuma) —
52,9 % nudopmanrtos [PCCITAC: 25; TTI 8: 46];

2) rpaMMaTuyecKas BapMaHTHOCTb IpUIararenb-
HBIX U [ beKTUBYPOBAHHbIX IIPMYaCTIIL:

bes sunvL 6unosamulli (6uHo8amvle, 6UHOBAM, BU-
Hosamuvi) — 81,2 % nupopmantos [PCCITAC: 29; TTI
8:23];

Hypruvie npumepor sapasumenvuot / JlypHoti npu-
mep 3apazumenen — 63,2 % undopmantos [PCCITAC:
122; TTI 8: 28];

/Xopouio/ Cmeemcs mom, Kmo cmeemcsi nocneo-
Hum (nocneonuti) — 99,1 % nnpopmanros [PCCITAC:
119; TTI 8: 44];
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3) mexcuyeckas BapMaHTHOCTb MMEH CYIeCTBU-
TE/bHBIX Y CYOCTAaHTUBUPOBAHHBIX IPY/IATaTeNbHbBIX:

Be3 6ymanxu mot Oyxawxa (kakawka, HUKmo), /
a ¢ bymaxcxoti wenosex — 79,7 % nndopmantos [TII 8:
23];

Boina 6vt wiest, a xomym (sapmo) Hatidemes — 20,3 %
unpopmanrtos [PCCITAC: 176; TII 8: 24];

B kaxooii wymke ecmv 00715 npasovl (Uucmumbol,
wymxu) — 97,4 % nupopmanros [PCCITAC: 178; TTI
8:24];

B muxom omyme (6onome) uepmu 600smcsa —
99,7 % nndpopmanros [PCCIIAC: 107; TII 8: 24];

Bpems — nyuwiuii nekapo (0okmop) — 67,3 % uH-
¢dopmanros [PCCITIAC: 36; TII 8: 25];

Bcemy ecmv npeden (mepa) — 39,7 % nndopmMaHTOB
[PCCITAC: 121; TTI 8: 25];

Bcemy ceoe spems (ceoii ueped) — 97,6 % nnpOp-
manTtoB [PCCITAC: 92; TII 8: 25];

aiime monvko cpok, 6ydem eam u benka, 6ydem
u ceucmox (06pok) — 16,2 % nnpopmanros [TII 8:
27];

Hpynba opyxboil, a mabauox (OeHexku, 0eHvbeu)
8po3v — 42,4 % undpopmantos [PCCIIAC: 55; TII 8:
28];

3naem xowxa, uve msco (cano) ceena — 57,4 %
nnpopmanrtos [PCCITAC: 77; TII 8: 29];

W umey, (wiseu), u scHeu, u Ha 0yoe uepet, — 86,5 %
nHpopmanTos [TII 8: 29];

Ucmuna nosnaemcs 6 cpasneHuu (8 cnope) —
58,5 % undopmanros [TII 8: 30];

Kaxos 6 ede, makxos u 6 pabome (8 mpyoe) — 46,8 %
undopmanrtos [PCCITAC: 58; TII 8: 30];

Jlackoeviii meneHok 08yx mamok (Mamox) cocem —
53,2 % nndopmantos [PCCITAC: 156; TII 8: 31];

JI6om cmeny (cmenxy) He npowubeuwv (He npodo-
euv) — 58,2 % undopmanros [PCCITIAC: 83; TII 8:
31];

Ha uysxoii xapasaii pom (pomok) He pasesati —
90,9 % nudpopmantos [PCCITAC: 69; TII 8: 34];

Haz3zeancs epysdem, nonesaii 6 ky306 (6 Ky3060k) —
89,4 % nndpopmanrtos [PCCITAC: 45; TII 8: 34];

Omonvtomcs 607Ky 06euvu cne3ku (cnes3vt) — 35,6 %
unpopmanrtos [PCCITAC: 33; TII 8: 37];

Omonviomcs Kouike MbluKUHbL cre3ku (cne3vt) —
60,9 % undopmantos [PCCITAC: 78; TTI 8: 37];
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IIo 3acnyeam u nazpada (vecmv) — 31,5 % undop-
manToB [PCCITAC: 62; TII 8: 38];

C mupy no Humxe — eonomy (Huuiemy, 6eoHomy) py-
6awxka (pybaxa) — 61,2 % nadopmantos [PCCIIAC:
95; TTI 8: 40];

Ceos pybawka (pybaxa) 6nuxce x meny — 79,7 %
undopmanrtos [PCCITAC: 130; TII 8: 41];

Ckonvko 207108 — CMONLKO U MHeHUll (CrmonvKo
ymos) — 31,8 % nndopmantos [PCCITAC: 40; TII 8:
41];

/Y meeo y camozo/ Puinvue 6 nywky (6 nyxy) —
84,7 % nndpopmanros [PCCITAC: 133; TTI 8: 43];

Ymupamv, max ¢ mysvikoti (¢ necteti) — 87,9 % uH-
¢dopmanros [PCCITAC: 99; TII 8: 43];

Dakmor — ynpamas eewp (wmyka) — 65,9 % MH-
dopmanTos [PCCITAC: 166; TII 8: 44];

Xneb-conv eutv, a npasdy (npasdy-mamxy) pexco —
43,5 % nndopmanrtos [PCCITAC: 168; TII 8: 44];

Xyooti mup nyuue 006poti ccopvt (006poii 60tiHbl,
xopouueti 80tiHbt) — 75,6 % nHpopmanTos [PCCITAC:
95; TTI 8: 44];

Yenosex npeononazaem, a boz (Iocnoov) pacnonaza-
em— 77,3 % undopmantos [PCCITAC: 173; TTI 8: 44];

Yenosex uenosexy eonk (epaz) — 79,1 % mHPpOp-
mantoB [PCCITAC: 173; T1I 8: 44];

Yenosex uenosexky opyz (6pam, mosapuuy
u 6pam) — 51,8 % napopmanros [PCCITAC: 173; TII
8: 44];

4) nexcyudeckas BapUaHTHOCTD VIMEH IIpMIaraTelb-
HBIX:

He xnebom eounvim xus (coim) uenosex — 74,1 %
nnpopmanTtos [PCCITAC: 168; TII 8: 36];

Pycckuii uenosex 3a0HuM ymom kpenokx (cunem) —
62,6 % nnpopmanrtos [PCCITAC: 172; TTI 8: 40];

Xyooii mup nyuuse 006poii ccopvt (006poti 8otitbL,
xopouueti 60tiHbt) — 75,6 % nHpopmanTos [PCCIIAC:
95; TTI 8: 44];

5) mekcudyecKkasi BAPMAHTHOCTD a/beKTUBIPOBAH-
HBIX IIPMYACTUIL:

He 6 mamy, He 6 omua, a 6 npoe3sacezo (8 3ae3xuezo)
monooua — 35,3 % nnpopmanrtos [PCCITAC: 90; TTI
8: 34];

6) IEKCMKO-CYHTaKCUYeCKas BApUaHTHOCTD:

A mam (Iocne Hac) xomv nomon (xomv mpasa
He pacmu) — 74,4 % undpopmanros [PCCIIAC: 158;
TII 8: 23];
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Komy mmozo oaro, ¢ moeo (u) mmozo (mmozoe) ()
cnpocumcs (u cnpoc, u cnpoca 6onvuie) — 69,7 % VH-
dopmanTos [PCCITAC: 47; TII 8: 30];

Kaxcowviii cam 3a cebs omaeuaem (8 omeeme) —
17,6 % nupopmanros [PCCITAC: 108; TTI 8: 30];

Hado depaamp nopox cyxum (8 nopoxosHuuax) —
56,5 % nnpopmantos [TTI 8: 34];

ITaxamv — He ceamv (He pykamu maxamv) —
15,6 % undopmanTos [TII 8: 38];

ITo30Ho numv Bopicomu, k0204 NOYKU OMKA3ANU
(omeanunucv) (ko020a newenv omxasana (omeanu-
nacv)) — 65,9 % unpopmanros [TII 8: 39];

Cobaka naem, xapasan udem (semep Hocum) —
72,4 % nndpopmanros [PCCITAC: 146; TII 8: 42];

7) IMEHHBbIe OITATUBBI — JMMEHA CYLIeCTBUTEIb-
HBIE:

3a cnpoc He 6vtom /6 Hoc/ — 30,9 % nHGOPMaHTOB
[TTI 8: 29];

JTrobonvimuoil Bapsape /na 6asape/ noc omopsa-
u— 97,9 % nupopmanros [TII 8: 32]);

He 6v1n10 y 6a6v xnonom, kynuna /6aba/ nopocs —
65,0 % nnpopmantos [PCCITAC: 16; TII 8: 34];

Cemv pas ommepv — 00un /pas/ ompesxv — 97,3 %
undopmanTos [PCCITIAC: 126; TII 8: 41];

Ckpommocmov yxkpawaem (kpacum) /uenosexa/ —
48,2 % nupopmanros [PCCITAC: 142; TTI 8: 41];

8) MMeHHbIe ONTATUBbI — MMEHA IIpyIaraTe/ibHble:

Medxcoy nHumu /uepras/ kouika npobexcana — 93,2 %
undopmantos [PCCIIAC: 77; TII 8: 32];

9) BapMaHTHOCTD MMEH YVMC/TUTENbHBIX:

Lns 6ewenoii cobaku cemv (cmo) eepcm He KPOK —
53,2 % undopmantos [TTI 8: 27];

Tot emy cnoso, /a/ o mebe 08a (decsimv) — 91,8 %
nnpopmantos [PCCITAC: 143; TTI 8: 43]).

Hau6onee MHOTOYNCTIEHHO OKa3amach JeKCUYe-
CKas BapMaHTHOCTDb VIMEH CYIeCTBUTENbHBIX U CY0-
CTaHTMBMPOBaHHBIX nputararenbubix (31 ITE, To ecth
46,3 % OT BCeX IPUMEPOB € IMEHHOI BAPMAaHTHOCTBIO).

Cnosawcue nocnosuuHvle napajiienu K pyccKkum
nOCI0B8UUAM NAPEMUOTIOZUUECKO20 MUHUMYMA
2022 .

Ha maHHBII MOMEHT OnpefeNieHbl CI0BALKe T10-
CTIOBUYHBIE TTapaJUIe/N TN K 22 U3 BBIOPAHHBIX 67
PYCCKMX IIOCTIOBULL C MMEHHOJ BapMaHTHOCTBIO. DT
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cnoBankue mapamuienn 3apuxcuposansl B PCCITAC
u TTI 3. He6orbIas 9acTh 13 Hux (I1eCTh IIOCTOBUY-
HBIX [IapasIIesielt, MTOCTPOEHHbIX Ha 00pa3HOiT OCHOBE,
OT/IMYHON OT TakoBoil mnsa pycckux IIE) aBnsgercs
aHaJI0raMI PYCCKMX ITOCTIOBUL.

K octanbpabIM 16 pycCKMM IOC/TOBULIAM BbIABIEHDI
C/IOBaljKM€e ITO/IHbIe ¥ OTHOCUTEIbHbIE SKBJBA/IEHTHI
C TOXXIeCTBEHHOIT 00Pa3HOI OCHOBOIL:

A mam (Ilocne Hac) xomv nomon (xomv mpasa
He pacmu) — Po nds /aj/ potopa. Alebo po nds aj potopa,
ten kto pride moze sa z tej stagndcie aj zbldznit [TI13:
210] (8 amoii cnosaykoti napannenvtoti I1E eapuanm-
HOCMb OMmcymcmeyem);

Bpems — nywwuii nexape (doxmop) — Cas je
najlepsi lekdr (liek). Cas je najlepsi liek na vsetky rany,
takte aj ked sa stane te nieco velmi lutujem co som
spravila, ¢asom to prejde... [TII3: 33]; Cas véetko
napravi (vylieci, vyriesi, zahoji). Co boli to preboli, ako
sa spieva v jednej krdsnej pesnicke a tak ako hovori
miuidrost nasich predkov — cas vsetko vylieci. A to je
svdtd pravda [TII 3: 34] (8 nepsoii cnosaykoii napan-
nenvroii ITE ecmv umennas eapuanmnocmo lekdr (liek)
/6yKke. epau/nexapcmeo/; 6mopas CrO6AUKASL NOCTIO-
suua umeem Opyzylo CMpPyKmypy u eiazonvHylo 6a-
puanmuocmo /6yke. Bpems éce ucnpasum (evinequm,
pewium, 3axcusum)/);

Bcemy ecmv npeden (mepa) — Vsetko md svoju
mieru. Vietko md svoju mieru. Aj opalovanie, ¢i uz
prirodzené alebo umelé [TII 3: 265] (& cnosauykoii na-
pannenu 6apuaHmHOCe He 3aPUKCUPOBAHA);

Lpyxcba opyxboil, a mabauox (OeHexku, deHveu)
8po3v — Priatelia (Priatelmi) budme, /a (ale)/ dlhy si
plattme [TII 3: 218] (8 cnosayxoti IIE nem ananoeuu-
HOUl UMEHHOT 8APUAHMHOCIUL);

Kaxcowiti cam 3a cebss omeeuaem (8 omseme) —
Kazdy sam za seba je zodpovedny (zodpovedd, bojuje).
Ano, kazdy sim za seba zodpovedd o si vyberie.
Ale sucasne zodpoveddme iza to, aby nase ndzory
neposkodili inych [TII13: 115] (6 cnosayxoii I1E 3a¢pux-
CUPOBAHA MONILKO 27IA20NIbHAS BAPUAHIMHOCTb /OYK6.
ABACMCA OmeemcmeeHHvim (omeedaem, 60wem)/;

JI6om cmeny (cmenky) He npowiubeusv (He npodo-
ewv) — Celom miir (stenu) neprerazii (neprebijes)
[TII 3: 36] (coenadenue 6apuanmuocmu /6yKe.

[M. 0. KoToBa]

kpenocmmyto cmeny (cmeny)/ u /6yke. He nepeuiubentv
(He npobvewiv)/);

He xneb6om eournvim xus (coim) uenosex — Nie len
chlebom je clovek Zivy (syty) [TII 3: 195] (cosnaderue
UMeHHOU 6apuanmHocmu /6yke. sue (coim)/);

Hem npasuna 6e3 uckniouenus (6e3 uckmo-
uenuil) — Ziadne pravidlo nie je bez bez vynimky
(vynimiek) [TII 3: 281]; Vynimka potvrdzuje (robi,
tvori) pravidlo [TII 3: 268] (nepsas cnosauxas IIE
NOMHOCMbI0 C08NAdAe 8 MOPPOIOeUeCKOLi UMEHHOTE
8APUAHMHOCIU; 6MOPAS — BKIIOUAET 27IA20TIbHYI0
sapuanmuocmo /6yke. Vcknwouerue noomeepioaem
(Oenaem, cosdaem) npasusno/);

ITo 3acnyzam u Haepada (wecmv) — Komu Cest, tomu
Cest (chvdla, sldva). Ja to beriem ako zdbavu, a vébec
ma netrdpi aky mds ndskok, komu Cest tomu sldva, nie
je dolezité mat dobry tim, ale ho dobre pripravit na
najblizsieho suipera a vyuZit jeho nedostatky [TII 3: 135]
(cnosaykas IIE umeem moxoecmeeHHy0 UMEHHYIO 64-
puanmuocmo /6yxe. uecmo (xéana, cnasa)/);

Ceost pybawxa (pybaxa) 6nuxe k meny — Blizsia
kosela ako (nez) kabdt [TII 3: 28] (8 cnosauxoii IIE
UMEHHOU 8APUAHMHOCIU Hem, HO ectb 8ApUaHm-
HOCMb CIYHEOHBLX CT108);

Cemv pas ommepv — 00uH /pas/ ompexv — Dvakrat
(Dva razy, sedemkrdt) meraj a raz rez (strihaj) [TII 3:
83] (8 cnosaykoii nocnosuue ecmv BapUAHMHOCHD
uycnumenvHolx /6yxe. 08axovt (06a pasa, cemv pas)/
U BO3MONMCHO ONyU4eHUe YUCTUMENbHO20);

CKONvKO 207108 — CMONLKO U MHeHUTl (Cmonvko
ymos) — Kolko hlav, tolko rozumu (rozumov, ndpadov,
myslienok, ndzorov) [TII 3: 134]; Co hlava, to rozum
(/iny/ ndzor) [TII 3: 47]; Viac hléav — viac rozumu
(ndpadov) [TII 3: 257]; Kolko ludy, tolko chuti (ndzorov)
[TII 3: 135] (8 cnosauxux napannenvuvix IIE ecmv
MONOeCBeHHAS UMEHHAS 6APUAHMHOCTb /OYK6. ym
(ymvL, udeu, MoLCaU, MHEHUS, MOUKA 3peHUs/);

Cxpomuocmo  ykpawaem (kpacum) /uenose-
ka/ — Skromnost je dobrd vlastnost (ctnost, nado vsetko,
slachti). Skromnost slachti cloveka, povedal niekto
miudry — idem ho nasledovat [TII 3: 232] (s cnosay-
koil IIE KomnoHenm uenodeka maxxice moxcem Ovimv

onyusen);
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/Xopouio/ Cmeemcss mom, Kmo cmeemcs nocsueo-
Hum (nocneonuii) — Ten sa smeje najlepsie kto sa smeje
naposledy (posledny, poslednym). Ten sa smeje najlepsie,
kto sa smeje naposledy. Ale vidim nikto to nezbadal.
Asi tu neni Ziadny fundovany partner do diskusie na
urovni [TII 3: 245]; Najlepsie sa smeje ten, o sa smeje
naposled (naposledy, posledny). Pomsta byva sladka.
Viete ako sa hovori ten kto sa smeje naposledy ten sa
smeje najlepsie... Kto sa bude smiat naposledy? Bude to
vrah? [TII 3: 178] (8 ob6eux cnosaykux napannenvHvix
IIE 603MO%HA aHANOZUHAS MOPPONOZUHECKAS BaAPU-
AHMHOCMY);

Yenosex npeononazaem, a boe (Iocnodwv) pacno-
nazaem — Clovek mieni, a osud (Zivot, Boh, Pdn Boh)
menti. Clovek mieni, osud meni. Ako Zit lepsie, nekradniit,
nezbldznit a nezabit sa pritom je jedna z najcastejsich
otdzok, ktord je na aktudlne takmer vZdy na vrchole
rebricka hitparddy zvanej zdkladné Zivotné otdzky. Bolo
tomu tak v minulosti, je tomu tak v pritomnosti a bude
tomu tak s najvicsou pravdepodobnostou i v budiicnosti
[TII 3: 41] (8 cnosauxkoii I1E maxxe ecmv umeHHas 8a-
puanmuocmo /6yKe. cyov6a (scusHv, boe, [ocnoow boe)/);

Yenosex uenosexy sonx (spaz) — Clovek clovéku
je vlkom (vik viku, katom, najvicsi nepriatel). Ak by
sme chceli byt skutocne cestni, museli by sme pripustit
Ze novd doba nastolila mentdlnu i charakterovii
deformdciu obéanov na taku tiroven, ze clovek cloveku
je vilkom. Ved, nebol azda Cestnejsi v minulom reZime
ten, co neporusil zdkony a nezneuZzil svoje postavenie na
protizakonné a nemordlne ziskanie prospechu? [TII 3:
40] (8 cnosauyxkotii napannenvroii I1IE euje 6onvute nex-
cu4ecKux 6apuanmos /6yxe. eonk (nana4, camoiii 601o-
woti 8paz)/).

JTaK, TOMBKO B TpeX CIydasx COBallKye mapa-
nenpHble IIE He [JeMOHCTPMPYIOT BapMaHTHOCTH.
B ocTa/ibHBIX pyCCKO-C/IOBALIKMX IOCTIOBUYHBIX ITAPasI-
JIeTISIX OTMedeHa KaK TOX/JeCTBEHHAs MMEHHasI TeKCH-
JecKas BapMAHTHOCTD (y BOCBMU PYCCKO-C/IOBALIKMX
IIOC/IOBUYHBIX Iapajieneii), Tak ¥ HapanjenbHas
Mop¢onornyeckasi BapuaHTHOCTD (y ABYX Iapaiie-
7Iet) ¥ TOXJIeCTBEHHBbIE MMeHHbIe (PaKyIbTaTUBHbIE
KOMIIOHEHTHI (onTaTuBbl) (y ABYX napamnenbHbix [1E).

JlanHas BBIOOpKA [EMOHCTPUPYET HEKOTOpbIE
o01Iyie TUIIOJIOTMYECKMe YePThl PYCCKO-CIOBAIIKO
VIMEHHOJ IIapeMMOJIOTMYeCKO BAPMAHTHOCTM.

BriBop,

Pa3HooOpasne OTMEUYEHHBIX B UCC/IETOBAHUN BU-
IOB VMMEHHON BapMAaHTHOCTU Y PYCCKUX IIOCTOBMIL
IAPEMIOJIOINYECKOT0 MUHMYyMa 2022 T. TOKa3bIBaeT
aKTyaJIbHOCTb BapuabeIbHOCTI MOCTOBUI] B COBpe-
MEHHOM PYCCKOM f3BIKE.

O61ye BapuaHTHBIE 0COOEHHOCTI Y PACCMOTpPEH-
HBIX MOJHBIX IOCTOBUYHBIX PYCCKO-CTOBAllKMX IIa-
panenel MosBoOAIT BBIGBUHYTH TUIIOTE3Y O IIPU-
HAJIJIEKHOCTY 3TUX IOC/IOBUL] K PYCCKO-CIIOBALKOMY
IIapeMMONIOTMYECKOMY ALPY.

BolAB/I€eHHBIE BapyaHTHBIE PYCCKO-CIOBALIKME T10-
CTIOBUYHBIE IIapajUIeNi MOTYT OBITb MCIIOTb30BaHBI
B IIPaKTMKe IIPENO/laBaHNsA PYCCKOTO A3bIKa KaK MHO-
CTPAaHHOTO I CJIOBAKOB M CIIOBALIKOTO A3BIKA JIIA
PYCCKMX CTyHIaTeNneit.
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